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Abstract 

Translation is considered one the most important subjects in the 

departments dedicated to teaching languages, due to opportunities it 

provides for working in the field of oral and written translation. In the 

Arabic departments there are many book for and taking care of it. 

These works usually took the prescriptive approach in presenting 

translation issues and sought to make them a pure science, just like 

natural science. In this article the researcher studied some famous 

books in this topic from the standpoint of modern counterparts and 

with evidence quoted from boos that translated from Arabic to 

Persian. He concluded that these books contain four problems: the 

first is an attempt to codify translation and formulate rules and law for 

it such as those we see in chemistry and physics. The second problem 

is citing improvised examples that do not belong to a specific context. 

The third problem is the lack of emphasis of the important on the 

importance of familiarity with both languages the principle and 

purpose. The fourth problem is the absence of theoretical issues. 

Finally, the researcher presented his proposal to reform the translation 

teaching curriculum in Arabic departments liberate it from classical 

view of translation.  
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Introduction 

Translation is one of the most important subjects included in the undergraduate 

curriculum in Arabic departments. Its significance lies in the employment opportunities it 

offers to students graduating from these departments. Ideally, it should have received 

greater attention from Arabic language professors and coordinators in higher education. 

However, when we closely examine the curricula and textbooks written for teaching 

translation in Arabic departments, we find that the content of these books and the 

methods adopted by their authors in addressing translation issues fail to provide students 

with a clear methodology. This methodology would serve as a guiding light if they aspire 

to pursue translation as a profession in the future. 

 

Literature Review 

In reality, the authors of these books have often approached translation issues from a 

prescriptive perspective, attempting to make translation a purely scientific discipline 

governed by rules and laws, akin to those in chemistry and physics. However, despite all 

the efforts made to systematize and algorithmize translation, its artistic aspect remains 

strong. A translator cannot become proficient without spending a considerable amount of 

time practicing and training. This artistic dimension should have been considered in the 

textbooks written for teaching translation. However, when one browses the books 

authored for teaching translation in Arabic departments, it seems as if translation between 

Arabic and Persian follows a different set of rules and principles. In reality, it is no 

different from other languages, and a translator cannot excel in this language pair without 

practice and training. 

In this article, the researcher examines the methods used in the most prominent textbooks 

written for teaching translation in Arabic departments to answer the following two 

questions: 

1. What are the issues present in the translation teaching curricula in Arabic departments? 

2. How can we improve the translation teaching curricula in Arabic departments? 

 

Results & Discussion 

The researcher concludes that the textbooks for teaching translation in Arabic 

departments suffer from four major issues: 

1. The attempt to standardize translation: This is evident in three forms: 

o Specific words or phrases designated by the author to translate a term or a 

grammatical element. 

o General rules proposed by the author for translating a grammatical element or a 

specific expression, such as the rule mentioned in the article for translating 

"tamyeez" (specification). 

o Formulations resembling those of natural sciences, frequently used for translating 

verb tenses. 

2. Use of arbitrary and often poorly structured examples in both Arabic and Persian. 

3. Lack of emphasis on proficiency in both source and target languages (Arabic and 

Persian), which is essential for teaching translation. Students cannot practice this art 

without mastering both languages simultaneously. 



4. Absence of theoretical aspects: As mentioned earlier, translation theories deepen students' 

understanding of linguistic phenomena and enable them to approach translation with a 

precise perspective, recognizing differences in linguistic systems and cultural issues. 

 

conclusion 

In conclusion, improving translation teaching curricula in Arabic departments requires 

fundamental changes in the textbooks written for this purpose. 

1. Abandon the prescriptive approach and the attempt to standardize translation entirely. 

2. Use examples derived from translated books by experienced translators. 

3. Dedicate a full chapter to emphasizing the importance of proficiency in both languages, 

supported by examples from translated and untranslated texts. 

4. Incorporate modern linguistics and translation theories into teaching and addressing 

translation issues. 
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 زبان و ادبیات عربی براساس نظریات جدید  هایآموزش ترجمه در گروه   بررسی

 

 ایران  همدان، ،  سینا استادیار گروه زبان و ادبیات عرب دانشگاه بوعلی   * علی سعیداوی

 

 

 

 

 

 : واژگان کلیدی

 ترجمه •

 های فن ترجمهکتاب •

 نظریات ترجمه •

 آموزش ترجمه •

 چکیده 

آید و اهمیت آن ناشی از  های زبان و ادبیات یکی از مهمترین مواد درسی به شمار میترجمه در رشته

-کند. در رشته زبان و ادبیات عربی کتابزبان آموزان فراهم میهای شغلی است که برای  فرصت

-ها غالبا به گونههای زیادی جهت آموزش ترجمه به رشته تحریر در آمده است، اما مؤلفان این کتاب

مند و کاملا علمی بررسی اند مسائل ترجمه را به صورت قاعدهو سعی کرده  ای تجویزی عمل نموده

کتاب از  برخی  نگارنده  جستار  این  در  را کنند،  عربی  ادبیات  و  زبان  حوزه  در  ترجمه  مشهور  های 

ها پی  براساس نظریات مدرن مورد تحلیل و بررسی قرار داده و به چهار اشکال عمده در این کتاب

فیزیک و شیمی ملاحظه می آنچه در  ترجمه همانند  قانونمند کردن  أ.  از:  که عبارتند  شود، ب. برده 

با عب که ساختهمثال زدن  نیست، ج.  اراتی  وابسته  به هیچگونه سیاقی  که  نویسندگان است  ی ذهن 

عدم پرداختن به اهمیت تسلط به زبان مبدأ و مقصد، د. عدم پرداختن به مسائل نظری و زبان شناسی 

ترجمه، و در نهایت نویسنده پیشنهادات خود را جهت اصلاح آموزش ترجمه در رشته زبان وادبیات 

 عربی را ارائه نموده است.         
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 من منطلق النظریات الحدیثة  دراسة تعلیم الترجمة في الأقسام العربیة 

 

 ، إیرانهمدان، سینا  بوعلياللغة العربیة وآدابها، جامعة قسم  ،ساعدأستاذ م  * علي سعیداوي

 

 

 

 

 

 الکلمات الدلیلیة: 

 الترجمة •

 کتب فن الترجمة  •

 نظریات الترجمة  •

 تدریس الترجمة •

 الملخّص  

من   توفر  لما  وذلك  اللغات،  لتدریس  المخصصة  الأقسام  في  الدراسیة  المواد  أهم  من  تعد  الترجمة  مادة 

فرص للعمل في حقلي الترجمة الشفهیة والتحریریة، وفي الأقسام العربیة هناك مؤلفات عدیدة من أجل 

الترجمة   لقضایا  طرحها  في  الإلزامي  المنهج  اتخذت  قد  عادة  المؤلفات  وهذه  بها،  والاعتناء  تدریسها 

الباحث بدراسة  وسعت إلى أن تجعل منها علما بحتا کالعلوم الطبیعیة سواء بسواء. في هذا المقال قام 

الباب من منطلق النظيرات الحدیثة وبشواهد مقتبسة من کتب مترجمة   بعض الکتب المشهورة في هذا 

أ على  تشتمل  الکتب  هذه  أن  إلى  وانتهى  الفارسیة  إلى  العربیة  هو  من  الأول  أساسیة،  إشکالات  ربعة 

محاولة تقنين الترجمة وصیاغة قواعد وقوانين لها کالتي نشاهدها في الکیمیاء والفیزیاء، الإشکال الثاني 

مرتجلة بأمثلة  الثالث  الاستشهاد  الإشکال  خاص،  سیاق  إلى  تعود  الإلمام   لا  أهیمة  على  التأکید  عدم 

والمقصد المبدأ  الباحث باللغتين  قدم  وبالأخير  النظریة،  المسائل  غیاب  فهو  الرابع  الإشکال  وأما   ،

النظرة   ربقة  من  وتحریرها  العربیة  الأقسام  في  الترجمة  تدریس  منهاج  إصلاح  أجل  من  مقترحه 

 الکلاسیکیة إلى الترجمة.  

 

 

* a.saedavi@basu.ac.ir
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 تمهید ال

المواد الدراسیة المندرجة في قائمة الدروس في مرحلة البکالوریوس في الأقسام العربیة.  تعد الترجمة من أهم  

وتکمن أهمیتها في فرص العمل التي توفرها للطلبة الذین یتخرجون في هذه الأقسام. وکان من المفترض أن  

النظر في   ندقق  لکننا عندما  العالي.  التعلیم  العربیة والمنسقين لها في  اللغة  قبل أساتذة  أکبر من  باهتمام  تحظى 

المناهج والکتب المدونة لتدریسها في الأقسام العربیة، نرى أن محتویات هذه الکتب والأسالیب التي اتخذها  

المؤلفون في معالجة قضایا الترجمة، لا تقدم لطلبة منهجا واضحا یمکنهم أن یسيروا على ضوءه، إذا ما أرادوا  

 أن یتخذوا الترجمة حرفة لهم في المستقبل.

، بمعنى في الحقیقة مؤلفو هذه الکتب في کثير من الأحیان، قاموا بمعالجة مسائل الترجمة من منطلق إلزامي 

والفیزیا سواء    وا أن يجعل  وا حاولأنهم   الکیمیاء  في  نراها  التي  مثل  قواعد وقوانين،  له  بحتا  الترجمة علما  من 

إلى  وضمها  حوسبتها  أجل  من  بذلت  التي  المحاولات  کل  من  بالرغم  الترجمة  أن  والحال  بسواء، 

، والمترجم لا یصبح مترجما من دون أن یقضي فترة طویلة في المران  الخوارزمیات، ظلَّ الجانب الفني فیها قویا

الترجمةوالتدریب،   لتدریس  تؤلف  التي  الکتب  في  الجانب  هذا  ملاحظة  المفترض  من  من وکان  أن  على   ،

الفارسیة وبالعکس   في الأقسام العربیةیتصفح الکتب المؤلفة لتدریسها   يخیل إلیه أن الترجمة من العربیة إلى 

تسير على نطاق مختلف لما لها من قواعد وأصول، والحال أنها لا تختلف عن سائر اللغات ولا یمکن للمترجم  

 أن یصبح مترجما بارعا في هذه اللغة من دون الممارسة والتدریب. 

المقال     هذا  في    في  الترجمة  لتدریس  المدونة  الکتب  أهم  في  المتبعة  الأسالیب  بدراسة  الباحث  الأقسام  قام 

 عن السؤالين التالیين:   نهایةفي ال لیجیب وذلك العربیة

 . ما هي الإشکالیات التي تتضمنها مناهج تدریس الترجمة في الأقسام العربیة؟  1

 . کیف یمکننا أن نطور مناهج تدریس الترجمة في الأقسام العربیة؟2

  

 الدراسات السابقة

 لزرکوب  ، الأول مقالقضیة تدریس الترجمة في الأقسام العربیةإلا على مقالين قد عالجا    لم یعثر المؤلف    

فن   نقد»« تحت عنوان  1385سال    13شماره    پژوهشگاه علوم انساني  -علوم انسانى  نامه  »في مجلة  مطبوع  
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الحقیقة    في  نقدهاولکن    ،معروف  يحیىترجمه للدکتور    فن   کتابفي هذا المقال بنقد  الباحثة  وقد قامت    «ترجمه

المنهج   حدود  یتجاوز  الذي    الإلزاميلا  الأقسام  الناقص  في  الترجمة  لتدریس  المؤلفة  الکتب  أغلب  تبنته 

نقدهازرکوب    تستندولم  العربیة   مع    في  بالاشتراك  ألفه  للکاتب  مقال  فهو  الثاني  أما  الحدیثة.  النظریات  إلى 

في مجلة بحوث في قد طبع  تحت عنوان )دراسة نقدیة لکتب فن الترجمة، الأفعال الناقصة نموذجا( وزرکوب  

فیه الأسالیب المطروحة في کتب فن   اوقد عالج ،  1391وآدابها بجامعة أصفهان، في شتاء عام  اللغة العربیة  

 .  الترجمة لترجمة الأفعال الناقصة من العربیة إلى الفارسیة

للکفاءات )تمارین       المقاربة  الترجمة في ظل  تعلیمیة  أیضا على رسالة تحت عنوان )إسهامات  الباحث  عثر 

تلمسان) في  قاید  بل  بکر  أبو  جامعة  من  دیني  لمحمد  نموذجا(  الثاني  الطور  في  هذه 2019الترجمة  في   .)

أن   أهمها  النتائج  بعض  إلى  أخيرا  وتوصل  اللغات  تعلیم  في  الترجمة  دور  بدراسة  دیني  قام محمد  الأطروحة 

الترجمة   تدریس  وهو  ثالث  طریق  في  التفکير  لنا  یتیح  الأم  باللغة  الاستعانة  دون  اللغات  تعلیم  في  الترجمة 

 کتخصص مستقل يجمع فیه بين الترجمة التعلیمیة والترجمة المهنیة.  

إشکالات تدریس الترجمة في أقسام  "وهناك أیضا رسالة أخرى مقدمة لنیل درجة الماجستير تحت عنوان      

لها  المقترحة  والحلول  العراقیة  الجامعات  في  غبن)"الترجمة  جبر  لحیدر  أن  2018،  یمکننا  العنوان  ومن   .)

 نستدل بأن الرسالة تعالج قضیة الترجمة في العراق والترکز على الترجمة من الإنجلیزیة إلى العربیة.     

الدراسةفي       ب  هذه  الباحث  لناهج  الممعالجة  قام  المتداولة  العربیة  والأسالیب  الأقسام  في  الترجمة  تدریس 

الکتب تختلف   بصورة عامة المتبعة في هذه  الأسالیب  أن  بالنهایة على  لیددل  الحدیثة  النظریات  منطلق  ومن 

کثيرا عن المناهج والطرق التي تلاحظ في الکتب المترجمة من العربیة إلى الفارسیة والطالب الناشئ لا یمکنه  

الکتب،   مثل هذه  بدراسة  نفسه مترجما محترفا  من  یصنع  أن  مقترح  بحال  یقدم  تفادي وبالأخير  أجل  من  ا 

في   الترجمة  تدریس  أسالیب  وتقریب  الکتب  هذه  في  الموجودة  العربیةالإشکالات  المناهج    الأقسام  من 

 . الحدیثة

 مراجعة الأدب النظري 

إن تعلیم الترجمة المحترفة یتطلب مهارة عالیة، ولا یکون مؤثرا إلا إذا تجاوز الحدود    تقول ماریان لودوریر،

اللغویة، فعندئذ سوف یستوعب الطالب بأن الترجمة لا تقف عند حدود اللغة، ولا تحصل عبر مقارنة اللغة  
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الأم بغيرها من اللغات، بل هي عملیة ذهنیة یتم فیها استیعاب نص في لغة ما وإعادة صیاغته في اللغة الأم  

 (. 110  :2009 ر،یرو)لود

الترجمة، ذلك لأن       تعلیم  اللغة المبدأ باللغة الأم لا تجدي کثيرا في  هذه إشارة واضحة وبینة إلى أن مقارنة 

النص في  یستوعب  فالمترجم  المبدأ والمقصد.  باللغتين  إلماما واسعا  تتطلب  تعتبر عملیة ذهنیة معقدة  الترجمة 

المشابهات    إظهاراللغة المبدأ ثم یصبه في قالب مناسب في اللغة المقصد. وهذا لا يحصل عبر مقارنة اللغتين و

 والمفارقات الصرفیة والنحویة بینهما. 

الترجمة       أما  اللغات،  مقارنة  یتم عبر  للترجمة  التنظير  لودوریر،  تقول  نفسه  المصدر  من  التالیة  الصفحة  في 

 (. 111نفسها فتتطلب تحلیلا لواقع العملیة وهذا بالضبط ما یقوم به المترجم )المصدر نفسه، 

لا    ،هذا الکلام أیضا فیه دلالة واضحة على واقع الترجمة وأنها تتجاوز المقارنة بين اللغات. یقول لادميرال    

المقصد   اللغة  في  المصطلحیة  القیمة  نفس  له  بآخر  المبدأ  اللغة  في  لغویا  عنصرا  نترجم  أن  دوما  یمکننا 

 (. 70 :1400  )لادميرال،

ویرى لادميرال أن الإلزامات من هذا النوع، هي في الواقع نابعة عن رؤیة أیدیولوجیة لها جذور في علوم     

ما بعدالطبیعة التي تعتقد بجوهریة اللغة وأن کل جزء منها قابل للانتقال من لغة إلى أخرى )المصدر نفسه، 

70 .) 

ن الترجمة فن ومهارة کسائر الفنون والمهارات، وهي خلافا للعلوم رى بعض الباحثين في حقل الترجمة أی    

ویشبه والقوانين،  القواعد  ببعض  والإلمام  الصرفة  بالمطالعة  حیازتها  یمکن  لا  أیضاالمحضة  بالسباحة،    ونها 

فقط، المدرب  کلام  إلى  الاستماع  أو  المحضة  بالمطالعة  إتفانها  أن  یمکن  لا  السباحة  ریاضة  أن  کذلك    فکما 

 (. 191: 1371لطفي بورساعدي، الترجمة، علاوة على إتقان اللغتين المبدأ والمقصد، تتطلب تمارین واسعة )

 

 منهجیة البحث 

في هذه الدراسة في البدایة قام الباحث بمطالعة الکتب المعروفة لتدریس الترجمة في الأقسام العربیة ودقق     

في الأسالیب التي اتخذها المؤلفون في طرح قضایا الترجمة، ثم أجرى مقارنة بين هذه الأسالیب والمناهج التي  

هذه  بين  والاختلافات  الفروق  وتبين  الفعلیة  الأزمنة  وکذلك  النحویة  العناصر  ترجمة  في  المترجمون  تبناها 
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عن   اللثام  أماط  ما  وبعد  الترجمة  والنظریات  الحدیثة  اللسانیات  منطلق  من  الفروق  بمعالجة  قام  ثم  وتلك 

النهوض  أجل  من  مقترحاته  قدم  العربیة،  الأقسام  في  الترجمة  لتدریس  المؤلفة  الکتب  تکتنف  التي  العیوب 

   بمستوى تعلیم الترجمة في الأقسام العربیة.      

 

 عرض النتایج 

عندما نمعن النظر في الکتب المؤلفة لتدریس الترجمة في الأقسام العربیة نرى أن مؤلفیها عادة لم یتبنوا هذه      

معالجة أربعة منها في   ریدشکالات أساسیة في أغلب الکتب المدونة في هذا الباب نبعض الإ الأصول، وهناك  

الإلمام   أهیمة  التأکید على  مرتجلة، ج. عدم  بأمثلة  الاستشهاد  الترجمة، ب.  تقنين  أ. محاولة  المقال وهي؛  هذا 

 باللغتين المبدأ والمقصد، د. غیاب المسائل النظریة.  

 أ. محاولة تقنين الترجمة 

لیست علما     الترجمة  أن  ما مضى  بل هي فن    ذکرنا في  القواعد والقوانين،  قالب  بحال صبها في  یمکن  ولا 

ومهارة تکتسب بالدربة والمران، لکننا عندما نأتي إلى الکتب المؤلفة لتدریسها في الأقسام العربیة، نلاحظ أن 

مؤلفیها یصرون على أن يجعلوا منها علما أو مهارة قابلة للصیاغة في قالب القواعد والقوانين، وهذه القواعد  

لترجمة   الکاتبة  أو  الکاتب  يحددها  عبارت  أو  مفردات  الأولى  صور،  ثلاث  في  لنا  تتبدى  عادة  القوانين  أو 

المطلق   المفعول  أن  الکتب نلاحظ  أغلب هذه  المثال في  النحویة، على سبیل  العناصر  أو عنصر من  مصطلح 

  (، بسیار، خیلي، زیاد، به شدت وما شاکلها)التأکیدي یترجم إلى الفارسیة بواسطة مفردات وعبارات مثل،  

 نحو:

 أکرمني إکراما: احترم زیادی به من گذاشت. 

 (. 43 :1388، اشتغل بهذا العمل اشتغالا: به شدت مشغول این کار شد )ناظمیان

 کرد.  سقط سقوطا: به شدت سقوط

 (.  135 :1380، فرحت فرحا: بسیار خوشحال شدم )فاتحي نجاد 

 (. 140 :1384، حدق في وجهها تحدیقا: به شدت در چهره او خيره شد )معروف

 ویترجم التمییز من العربیة إلى الفارسیة بواسطة عبارة مثل )از نظر، از لحاظ، از جهت، ...( نحو:    
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 (.  198: 1396سر از جهت پيری شعله گون شد )شادمان، امانی، اشتعل الرأس شیبا:  

على سبیل       خاص،  تعبير  أو  نحوي  عنصر  لترجمة  الکاتبة  أو  الکاتب  یقدمها  عامة  قاعدة  الثانیة،  الصورة 

 المثال جاء في کتاب )درآمدى بر مبانى ترجمه( أن التمییز المحول یعاد إلى أصله ثم یترجم إلى الفارسیة، نحو:

 خالد أکثر من أخیه علما، أي علم خالد أکثر من علم أخیه، فنترجمها إلى: دانش خالد بیش از برادرش است. 

 فاض النهر ماءً، أي فاض ماء النهر، فنترجمها إلى: آب رودخانه طغیان کرد.  

نژاد )فاتحي  کردیم  درو  را  زمين  گندم  إلى:  فتترجم  الأرض،  قمح  حصدنا  أي  قمحا،  الأرض  ،  حصدنا 

1380: 129 .) 

وجاء في کتاب ناظمیان أن التمییز إذا تقدمه )أکثر، أشد، أقل، زاد أو ازداد( یترجم إلى صفة تفضیلیة في      

 الفارسیة: 

 آید. إنه یعد أکثر الناس علما: او داناترین مردم به شمار مي

 (. 44 :1388، )ناظمیانزادني کلامه علما: سخن او دانش مرا بشتر کرد 

أما الصورة الثالثة فهي صیاغات تذکر بصیاغات العلوم المحضة کالکیمیاء والفیزیاء، على سبیل المثال من      

 جملة ما یقدمه يحیى معروف في کتابه )فن ترجمه( لترجمة الماضي المستمر الصیاغتين التالیتين: 

 لو + فعل الشرط وجوابه. 

 شدیم. خواندیم موفق مىالمثال: لو درسنا لنجحنا: اگر درس مى

 إن + فعل ماضي + حتى + فعل ماضي = مفهوم )هنوز( في الفارسیة، نحو: ما + 

 هنوز وارد کلاس نشده بودم که استاد مرا صدا زد. 

 (.148: 1396ما إن دخلت الصف حتى ناداني الأستاذ )أسودي، 

لعب   المثال:  مضارع(  والخبر)فعل  المبتدا   + الحالیة  الواو   + )معرفة(  المفعول  أو  الفاعل   + الماضي  الفعل 

-الطفل بالأسلاك الکهربائیة وهو لا یدري أنها خطرة: کودك با سیمهاى برق بازى کرد، در حالى که نمى

 . (174 :1384، دانست آنها خطرناك هستند )معروف

  . ما للعلوم المحضة  من القواعد والأصول   اله  من الترجمة علما محضا   واأن يجل  ونیرید   م بهذه الفواعد کأنه    

أن الترجمة فن ومهارة کسائر الفنون والمهارات، وهي خلافا للعلوم المحضة لا »الفقرات السابقة   جاء في وقد
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والقوانين القواعد  ببعض  والإلمام  الصرفة  بالمطالعة  حیازتها  ی«یمکن  أن  ويجب  الواقع  هو  هذا  بعين ؤ.  خذ 

الاعتبار کل من یدخل هذا الوادي، سواء کان مدرسا أو مترجما. فالترجمة مهارة کسائر المهارات ولا یمکن 

لنقل  الترجمة  التي ذکرت في کتب فن  القواعد  قارنا بين هذه  القواعد والقوانين، ولو  قالب  بحال صبها في 

اتخذها   التي  والطرق  الأسالیب  وبين  الفارسیة  إلى  العربیة  من  الفعلیة  والأزمنة  النحویة  العناصر  بعض 

إلى   ثانیة  نظرة  ألقینا  إذا  المثال  سبیل  فعلى  الطریقتين.  بين  کبيرا  أختلافا  هناك  أن  نرى  لترجمتها،  المترجمون 

المذکورة   شاکلها(، وقارنها  المعادلات  به شدت وما  زیاد،  خیلي،  )بسیار،  التأکیدي،  المطلق  المفعول  لترجمة 

بالأسالیب التي اتخذها بعض المترجمين لترجمة هذا العنصر النحوي یظهر لنا إشکالان أساسیان، الأول وهو  

أن المفعول المطلق التأکیدي إذا کان مؤکدا للفعل الذي یتقدمه فهذا التأکید لا یدل دوما على الشدة والحدة  

 حتى نقترح لترجمته مفردات مثل )بسیار، خیلي، زیاد، به شدت وما شاکلها(، منها المثال التالي:    

 (. 64: 1989 )حسين،ـ فهو لایذهب إلي الکتاب کما یذهبون وإنما یسعي إلیه الفقیه سعیا 

نمیالترجمة:   مکتب  به  کودکان  دیگر  مانند  میچون وی  او  پیش  معين  در ساعت  آخوند  بلکه  آمد.  رفت 

 (. 73: 1363 )حسين،

فسعیا في هذا النص یؤکد الفعل الذي تقدمه لکنه لا یدل على الشدة، ولذا لا نرى في ترجمة خدیوجم ما      

لا على الشدة، منها المثال    المفعول المطلق التأکیدي المرونة والسلاسةربما یدل فیها  حالات  هناك  یعبر عنها، و

 التالي:    

 )حسين،یمان إرسالا وهو یعلم أنه کاذب  ـ وأيّ فرق بين الشیخ یقسم ويحنث وبين سیدنا یرسل الطلاق والأ

1989 :65 .) 

کند، با آخوندى که طلاق خورد و برخلاف آن رفتار مىچه فرقى است میان پدرى که سوگند مىالترجمة:  

 (.53: 1363 گذارد. )حسين،زن وایمان خود را بر سر مطلبى که یقين دارد دروغ است گرو می

الفي    (إرسالا)فکلمة       کتاب  نص  هذا  یرسل  من  کان  سیدنا  وأن  المرونة  على  تدل  الطلاق الأیام  کلمات 

والأیمان من دون حرج وبلا حذر. هذا من جانب ومن جانب آخر، في الأمثلة النادرة التي عثرنا علیها وقد  

المذکورة العبارت  المترجم  وهي    استخدم  الفارسیة  إلى  المطلق  المفعول  لنقله  الترجمة  فن  کتب  )بسیار، في 
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شاکلها( وما  شدت  به  زیاد،  بل   ،خیلي،  بنفسه  الشدة  یدل  لا  الأمثلة  هذه  في  التأکیدي  المطلق  المفعول  أن 

 : ينالآتی  ينالمثالکما نلاحظ هذا في   الفعل الذي تقدمه یتضمنها،

 (.103: 1989 )حسين،  ـ تصطك أسنانه اصطکاکا حتى روّع رفیقه

 (. 73: 1363 خورد که رفیقش به وحشت افتاد )حسين،ودندانهایش آنچنان به شدت به هم مى

 (. 122: 1989 )حسين،ـ وزوجها مائل أمامها لا ینطق بحرفٍ وإنما تنهمر دموعه انهمارا 

به شدت مى اما  بود  بند آمده  افکنده و زبانش  به زیر  او سر  برابر  :  1363  گریست )حسين،شوهرش در 

85 .) 

الشدة،       على  یدل  نفسه  تصطك  فعل  الأول  المثال  بقوة وقد  ففي  دفعه  صکه  الوسیط  المعجم  في  جاء 

الوسیط 513) المعجم  في  نقرأ  الثانیة،  العبارة  في  تنهمر  کذلك  )أیضا  (،  بقوة  انسکب  الماء  انهمر   ،993  ،)

المثالين لم  التي استخدمها المترجم في  الفعبارة )به شدت(  التأکیديلها  سبب   یکن  المطلق  المفعول  في   وجود 

 تدل على الشدة.  )تصطك وتنهمر( بل ماهیة الفعلين العبارة

الأیام       ترجمة  في  المؤلف  به  قام  الذي  الاستقراء  ففي  القاعدة،  هذه  على  یرد  الذي  الثاني  الإشکال  أما 

المثال لا   الفارسیة، نذکر على سبیل  التأکیدي عادة يحذف ولم یُترجم إلى  لخدیوجم لاحظ أن المفعول المطلق 

 الحصر، الأمثلة التالیة:  

 (.130: 1989 )حسين، ـ لا یذکر الصبي إلا انخلع لها قلبه انخلاعا 

 (. 89:  1363 : که هر گاه کودک آن سخن را به یاد مى آورد دلش از جا کنده مى شد )حسين،الترجمة

 (. 122: 1989)حسين،  ـ ویقطع الدمع صوتها تقطیعا

 (. 85: 1363 : وقطرات اشک صداى او را قطع مى کرد )حسين،الترجمة 

 (. 547: 1989 )حسين، ـ وإذا الحرب تردّه عن ذلك ردّا

 (. 308: 1363  : ناگهان بلاى جنگ او را از آن کار باز مى دارد )حسين، الترجمة

أما بخصوص القاعدة المذکورة من أجل ترجمة التمییز المحول في کتاب )درآمدى بر مبانى ترجمه( ویرى      

المؤلف أنها ناجعة في ترجمته من العربیة إلى الفارسیة فأیضا یرد إشکالان، الأول أن التمییز المحول ربما یتغیير  

معناه إذا ما قمنا بإعادته إلى أصله ولعل خير مثال في هذا الباب ما جاء به قلیزاده في کتابه مستدلا على ذلك،  
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)الذهب أعلى قیمة من الفضة(، في هذا المثال الذهب یرجح على الفضة من حیث القیمة أما إذا أعدنا التمییز  

الفضة لا  العبارة قیمة الذهب مرجحة على قیمة  الفضة(، ففي هذه  إلى أصله وقلنا )قیمة الذهب أعلى من 

 (. 57 :1380 الذهب نفسه، وهذا الاختلاف بالطبع یترك أثره في الترجمة )قلیزاده،

لا      عادة  المحول  للتمییز  المتضمنة  العبارات  من  کثير  على  القاعدة  هذه  نطبق  فعندما  الثاني  الإشکال  أما 

 ننتهي إلى ترجمة مقبولة یتذوقها القارئ الفارسي، فإلى القارئ الأمثلة الآتیة: 

   (.175: 2009 )محفوظ، ـ فتنزّى قلبها ألماً

جهید(،       دلش  )درد  إلى  وترجمناها  قلبها(،  ألم  ى  )فتنزَّ وقلنا  أصله  إلى  العبارة  هذه  في  التمییز  حولنا  فلو 

 .   أبدا فالقارئ الفارسي لا یستحسن هذه الترجمة 

                         (.252: 2009 )محفوظ، ـ وازدادت عیناه جحوظا.

إلى       ترجمناه  ثم  عیناه(،  جحوظ  )وازداد  وقلنا  الأولى  حاله  إلى  التمییز  أعدنا  لو  المثال،  هذا  في  هکذا 

(، فهذه الترجمة لا یتقبلها الذوق الفارسي السلیم. في الواقع أن المترجم عندما  برآمدگی چشمانش زیاد شد)

(. والعبارة الثانیة إلى: و چشمهایش 175نقل العبارة الأولى إلى: ودلش پر از درد شد )محفوظ، کوچه مدق  

(، قد لاحظ معنى العبارة ککل ولم ینظر إلى أجزائها جزءا جزءا،  244  :1378از حدقة بيرون زد )محفوظ،  

عناصرها   معاني  جمع  بحاصل  ولیس  بفحواها  تفهم  العبارة  إن  بقوله:  إبراهیم  نجیب  إلیه  أشار  ما  وهذا 

 (. 25 :2014 )نجیب إبراهیم،

الأول معالجته       الفعلي کذلك یرد إشکالان؛  الزمن  ترجمة  المذکورة من أجل  بالقواعد  یتعلق  ما  وأخيرا في 

وفقا لتقسماته في الفارسیة، حتى کأنه يحمل معنى ثابتا في جمیع اللغات یمکننا نقله باتساق وسهولة من لغة 

صیاغات في العربیة یمکنها أن    بنيإلى أخرى. في کتاب يحیى معروف نرى أن المؤلف قد أجهد نفسه کثيرا لی

إحداهما   صیغتين  الملموس  أو  التام  للماضي  ذکر  قد  المثال  سبیل  فعلى  الفارسیة،  في  الفعلي  الزمن  محل  تحلَّ 

 الصغیة التالیة: 

 کان + في حالة أو على وشك + مصدر، ثم استشهد لها بالمثال الآتي:
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  : 1384،  خوردم که على وارد شد )معروف کنت في حالة تناول الغداء عندما دخل علي: داشتم نهار مى  -

هو  (، فلا يخفى على کل من له درایة بالعربیة، أن هذا النوع من التعبير بالعربیة لا يخلو من الإشکال و 189

 لا یصدر عن ذائقة عربیة سلیمة. بالطبع 

المفروض في البحث عن الزمن الفعلي العربي أن یراجعوا المصادر العربیة المختصة في هذا الباب    فکان من     

 ولا یفرضوا الزمن في الفارسیة على العربیة ویأتوا بصیاغات یمجها الذوق العربیة السلیم. 

کتاب    فعلى في  المثال  نرى  اللغةسبیل  ومبناها  معناها  یذکر  العربیة  حسان  تمام  للزمن    أن  صورة  عشر  ستة 

 العربي: 

 صیغة یفعلُ     صیغة فَعَلَ     الجهة       الزمن      

  کان فَعَلَ    البعید المنقطع   الماضي      

  کان قد فَعَلَ    القریب المنقطع   

  کان یفْعَلُ    المتجدد    

  قد فَعَلَ    المنتهي بالحاض    

  مازال یفْعَلُ    المتصل بالحاض    

  ظلَّ یَفْعَلُ    المستمر    

  فَعَلَ    البسیط   

  کاد یفْعَلُ    المقارب    

  طفق یفْعَلُ    الشروعي    

 لُ یفْعَ     العادي   الحال      

 فْعَلُ ی    التجددي    

 یفْعَلُ     الاستمراري      

 یفْعَلُ     البسیط   الاستقبال   

 سیفْعَلُ     القریب    

 سوف یفْعَلُ     البعید    
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 سیظلّ یفْعَلُ     الاستمراري   

 (. 242:  1944حسان، )

؛  تتضح لنا ثلاثة أمورهذا الجدول وما جاء في کتب فن الترجمة،  الأزمنة المذکورة في    بينإذا ما قمنا بالمقارنة  

کان الزمن الماضي في الفارسیة ینقسم إلى    فإذاالعربیة يختلف عن الفارسیة کثيرا،    م الزمن في ی: أن تقسالأول

الزمن بين اللغتين، فعلى    أوجه یس هناك تطابق تام في  لة، الثاني:  سبعة أوجه، نرى أن له تسعة أوجه في العربی

ن النظرة إلى الزمن في اللغتين إ:  الثالث  سبیل المثال أن الماضي الملتزم في الفارسیة لیس له ما یعادله في العربیة،

في العربیة یعادل الماضي    «فَعَلَ + قد +    کان»أیضا فقد جاء في کتب فن الترجمة أن الترکیب الآتي    ا تختلف کثير 

، وقد  البعید في الفارسیة، والحال کما نرى في هذا الجدول أن هذا الترکیب یدل على الماضي القریب لا البعید

لا حظنا من قبل أن )کان + فعل مضارع( یدل على الماضي المستمر، بینما في هذا الجدول صنفه ماض متجدد، 

علاوة على ذلك نلاحظ في کتب فن الترجمة بعض التراکب المقترحة التي لا تأتینا بتعابير سلیمة في العربیة إذا  

 ما قمنا بصیاغة الجمل أو العبارات على منوالها، منها الترکیب التالي الذي جيء به کمعادل للمضارع التام:   

+   مبتداء على وشك  أو  حالة  مى   : العمل  حالةفي    هو   نحو:   ،مصدر   + في  دارد كار    كنداو 

 . (198  :1384، )معروف
(، لا تصدر من كاتب أو متكلم العمل  حالة في    لا يخفى على كل من له إلمام بالعربية أن عبارة )هو

 يجيد العربية.

الفعلي. وهو في    أما     الزمن  معالجة  السیاق في  الباب، فهو عدم ملاحظة  في هذا  یرد  الذي  الثاني  الإشکال 

الواقع موضوع هام لا یمکن غض الطرف عنه بحال في مباحث الترجمة، لما له من سلطان قوي على المعنى.  

 وفي هذا المبحث نذکر على سبیل المثال الفعل الماضي البسیط وترجمته إلى الفارسیة.  

في کتب فن الترجمة قد ذکروا ثلاث حالات للماضي البیسط في ترجمته من العربیة إلى الفارسیة، الأولى أنه     

 یترجم إلى ماض بسیط نحو: 

 (. 166 :1384، أجل البائع البیع: فروشنده، فروش )معامله( را به تأخير انداخت )معروف -

 الثانیة یترجم إلى مضارع بعد أداة الشرط، نحو: 

، إذا أذقنا الناس رحمة فرحوا بها: هر گاه به لطف خود، رحمتى به مردم بچشانیم، شاد مى شوند )زرکوب -

1388: 153 .) 
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الحالة الثالثة یمکننا أن نترجمه إلى ماض أو مضارع إذا وقع صلة لموصول أو صفة لنکرة أو جاء بعد أدوات  

 (.155التحضیض )المصدر نفسه، 

ربما  السیاق  أن  بینما  مضارع،  إلى  یترجم  أداة  أي  من  المجرد  البسیط  الماضي  أن  الکتب  هذه  في  نلاحظ  ولم 

 یفرض على المترجم مثل هذه الحال، منها المثال التالي: 

 (.   17:  2009  ودلَّتْ حیاته على أن بعض الناس یستطیعون أن یعیشوا في هذه الدنیا ... )محفوظ، -

 (. 24:  1378 توانند در این دنیای ... )محفوظ،کند که بعضی مردم میالترجمة: اما زندگی او ثابت می

مرعش      أن  المثال  في هذا  )ثابت نرى  مضارع  إلى  )دلَّتْ(  أداة  أي  من  المجرد  الماضي  الفعل  ترجم  قد  بور 

کند(، وهي ترجمة صحیحة تماما، وفي الواقع لو ترجمه إلى ماض بسیط لکانت الترجمة غير صحیحة، وهي  مي

السیاق غير اللفظي على المترجم، وذلك لأن   لمؤلف هنا یتحدث عن شخصیة ما زالت حیة  ا حال یفرضها 

اللغة  فترزق، فإذا کانت اللغة العربیة تجیز للکاتب أن یعبر عن حیاة شخصیة ما زالت في قید الحیاة بالماضي،  

 الفارسیة لا تجیز ذلك وتحتم على الکاتب أو المترجم أن یتوسل بالمضارع. 

 (. 49: 1986  فکان یکره سیدنا لأنه أثر غشاش کذّاب )حسين،  العریف فأما -

و دروغگو بود    یبکارسودجو فر یمرد یاز آخوند بدان سبب بود که و یفهخل  یو دل آزردگ نفرت: الترجمة

 (. 45: 1363 )حسين،

في هذا المثال قد تقدمت کان الناقصة على الفعل المضارع )یکره( وکان من المفروض أن یترجم إلى ماض      

بیزار "و  "نفرت داشتن"له معادلان في الفارسیة هما    "یکره"مستمر، بینما أن هذا غير ممکن، ذلك لأن فعل  

هذه الأفعال لا یصاغ منها  مثل  ووهذان الفعلان مرکبان یعتمدان على فعل مساعد )داشت وبود(    "بودن

نقولمستمر  ماضٍ   أن  یمکننا  مي"أو    "داشتمی  نفرت":  فلا  بادئة  ،  "بودبیزار  الفارسیة    "ىم"لأن  في 

السبب نرى ذا  (. وله244:  1388،  )فرشیدورد"بود"ولا    "داشتن"تدخل على مشتقات فعل    الفصحى لا

أي    المترجمأن   اسم  إلى  الفعل  حول  اللغة    "نفرت"قد  سیاقات  مع  تتنافى  لا  مقبولة  بترجمة  جاء  وبالتالي 

 الفارسیة. 
هذه عینة صغيرة جدا عن أهمیة السیاق والدور الذي یمکن أن یلعبه في التأثير على معنى المفردات وبالتالي      

   اختیار المعادل الصحیح لها. 
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 الاستشهاد بأمثلة مرتجلة ب ـ     

تنقسم إلى ثلاثة أقسام؛ القسم الأول أمثلة مقتبسة من کتب      التي استشهد بها في کتب فن الترجمة  الأمثلة 

الأو  في  ومشهورة  معروفة  وهي  الفارسیة  إلى  العربیة  من  حسين،   ساطمترجمة  لطه  الأیام  ککتاب  العلمیة، 

الثاني، وهي أیضا   القسم  أما  الترجمة لزرکوب،  نعثر علیها إلا في کتاب فن  ومثل هذه الأمثلة قلیلة جدا لا 

لیست کثيرة ولا نلحظها إلا في کتاب زرکوب، أمثلة مأخوذة من مؤلفات لم تکن مترجمة إلى الفارسیة ولکن  

الفارسیة  الصیاغة  بنفسها وهي عادة رکیکة من حیث  قامت بترجمتها  السبب في هذه  المؤلفة  الأغلب  ، وفي 

تطبیق   أجل  من  المؤلفة  تعمله  التکلف  هو  التيالرکاکة  النحویة تسنها    القواعد  العناصر  بعض  لترجمة 

 ، منها المثال التالي: نرى أن الترجمات التي تقدما زرکوب لا تخلو من أخطاء العربیة، وأحیانافي  والتعابير 

 لا غنى لنا بعد عن الاهتمام من جدید بدراسة أدبنا وثقافتنا.  -

 (. 99 :1388 دیگر نیازی نداریم که دوباره به بررسی ادبیات و فرهنگمان کمر همت ببندیم )زرکوب،    

واضح أن الکاتب في النص العربي یرید الحث على دراسة الأدب والثقافة من جدید، بینما ترجمة زرکوب     

 قد عکست المعنى المقصود بالکامل.        

أمثلة مرتجلة      الترجمة، هي  التي تحويها کتب فن  الأمثلة  الأعظم من  القسم  الثالث وهو یشکل  القسم  أما 

وقاموا هم أیضا بترجمتها من العربیة إلى الفارسیة وهي عادة ضعیفة في   بأنفسهم  صاغها مؤلفو هذه الکتب

 الفارسیة، نذکر منها على سبیل المثال الأمثلة التالیة: کذلك ترجماتها صیاغتها العربیة و

   (.135 :1380، : به شدت سقوط کرد )فاتحي نجادسقط سقوطا 

 (. 140 :1384، به شدت در چهره او خيره شد )معروف حدق في وجهها تحدیقا:

 (. 136 :1380، : به گونه اى عجیب نشست )فاتحی نجادجلس جلوسا غریبا

 (. 55  :1388، در سخن مبالغة کرد )آذرنوش بى نهایت: احمد بالغ أحمد في الکلام أکثر مبالغة

 گندم با رویشى جدید رویید. نبت القمح نبتة جدیدة: 

 (. 139 :1384، نگرند )معروفهم چون نگاه ترسان از دنیا به دنیا مىینظرون إلى الدنیا نظرة خائف:  

 )أصلها( فاض ماء النهر. »آب رودخانه طغیان کرد«.  فاض النهر ماءً. 
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  : 1380،  )أصلها( حصدنا قمح الأرض. »گندم زمين را درو کردیم« )فاتحي نژادحصدنا الأرض قمحا.  

129 .) 

آموزان به احترام  هنوز معلم وارد کلاس نشده بود که دانشما إن دخل المعلم حتى قام التلامیذ احتراما له:  

   او به پا ایستادند.

هنوز کار تدریس را شروع نکرده بود که از آن استعفا  ما لبث لم یلبث لأن عمل بالتدریس حتى استقال منه:  

 داد. 

الحضور:   في  تتأخرن  الطالبات  تکاد  نمیلا  تأخير  حضور  در  تقریبا  امانی،  کنند  دانشجویان  )شادمان، 

1396 :198  .) 

 جاء هؤلاء الطلبة. این دانشجویان آمدند: 

 (.100:  1396هذه المرأة أمي )أسودي،  این خانم مادر من است:

هذه عینة صغيرة من أمثلة استشهد به في کتب فن الترجمة، ولا يخفى على کل من لهم إلمام باللغتين العربیة      

والفارسیة ما فیها من ضعف ورکاکة. هذا وترى بیکر أن الأمثلة التي یستشهد بها في تدریس الترجمة يجب  

(، ویذهب نیومارك في کتابه  16:  1374أن تکون من ترجمات موجودة تتضمن تجربة من قاموا بها )بیکر،  

الترجمة(   )نیومارك، إلى  )عن  الإطلاق  أمثلة على  المصطنعة من دون سیاق خير من عدم وجود  الأمثلة   أن 

بأمثلة مأخوذة من سیاقاتها، من کتب مترجمة مرجح  (، و248  :2016 الاستشهاد  إن  الکلام،  مفهوم هذا 

 عنده.  

 عدم التأکید على أهیمة الإلمام باللغتين المبدأ والمقصد ج ـ 

له       المجید يجب أن یکون  بأن المترجم  لقد قالوا وهو قول حق،  به ترجمه(،  یقول حسیني في کتابه )نظري 

 إلمام جید باللغة التي یترجم منها أي اللغة المبدأ وکذلك اللغة التي یترجم إلیها أي اللغة المقصد )حسیني،

1388: 61 .) 

تصبح       فیها  تعمق  ومهما  منها  یترجم  التي  الأجنبیة  اللغة  إتقان  من  له  بد  لا  المترجم  أن  صلحجو  ویرى 

ترجماته أفضل، من جانب آخر أن الاهتمام الزائد عن الحد باللغة التي نترجم منها ربما یؤدي إلى إهمال لغتنا  

 (.    147: 1399الأم وهذه تعد من أکبر آفات في الترجمة )صلحجو، 
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المبدأ       باللغتين  جید  إلمام  دون  فمن  الترجمة،  مجال  في  البديهیات  من  یعد  الأمر  هذا  على  التأکید  الواقع  في 

والمقصد تنتفي قضیة الترجمة أصلا أو تنتفي الترجمة المحترفة، وبما أن الکتب التي تدون لتدریس الترجمة في  

الجامعات والمعاهد العلیا غایتها الترجمة المحترفة، فکان من المفروض أن نلاحظ مثل هذا التأکید في الکتب  

المدونة لتدریس الترجمة في الأقسام العربیة، بید أننا غير ملاحظات عابرة، لم نشاهد فیها بحث شافیا في هذا  

الکتب، وهو أسلوب   النحویة واللغویة القواعد  سن  الباب، ولعل الأسلوب المتبع في هذه    لترجمة العناصر 

 قد حال دون الاهتمام بهذا الأمر. 

  ( پس از آنأصبح إذا جاء بعده فعل مضارع إيجابي نترجمه بواسطة عبارة )  جاء في کتاب زرکوب أن فعل    

 ( إلى الفارسیة، نحو: پساز آن )أو 

ـ أجرى الشاعر الحدیث تعدیلات في القوالب القدیمة بحیث أصبح الأسلوب الجدید یلائم الموضوعات       

 التي یطرقها :  

که  الترجمة:   طوری  به  داد  انجام  اصلاحاتی  قدیمی  قالبهای  در  معاصر  آنشاعر  از  با   پس  اسلوب جدید 

 (.  100 :1388 )زرکوب،موضوعاتی که به آن می پردازد مناسب است 

النص العربي    الباحث  وما مدى صحة هذه الترجمة؟ وهل هي مقبولة من حیث الصیاغة الفارسیة؟ عرض    

طلعه على ترجمة زرکوب طلب منه أن ینقله  یعلى صدیق یتذوق الفارسیة وهو يجید الکتابة بها ومن دون أن  

 إلى الفارسیة، وبعد دقائق استلم منه الترجمة التالیة: 

گونه به  کردند  ايجاد  دگرگونیهایی  کهن  قالبهای  در  معاصر  شاعران  شیوهـ  که  با  ای  سرایش  نوین  های 

 موضوعات شعر هماهنگ باشد.  

التي یلیها فعل مضارع       التي جعلتها زرکوب معادلا لأصبح  العبارة  فهذه الترجمة علاوة على خلوها من 

الفارسیة   الذائقة  إلى  أقرب  وهي  الفارسیة،  في  البیان  بأسالیب  عمیقة  معرفة  عن  نابعة  أنها  یبدو  إيجابي، 

 السلیمة من ترجمة الکاتبة نفسها.  

لو أن مؤلفي هذه الکتب کانوا قد اقتبسوا شواهدهم من ترجمات جیدة لمترجمين لهم باع طویلة في الظاهر      

النحویة   العناصر  ترجمة  في  اتخذوها  التي  الإستراتیجیات  في  النظر  وأمعنوا  والفارسیة،  العربیة  اللغتين 
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الأ وأولوا هذا  والمقصد  المبدأ  باللغتين  الإلمام  أهمیة  إلى  انتبهوا  ربما  أقول  العربیة،  الإهتمام  والمصطلحات  مر 

 اللازم في مؤلفاتهم.    

 غیاب المسائل النظریةد ـ 

أکادیمي شبه       البحث عنها کنشاط  أما  التاریخ،  الترجمة عملیة قدیمة جدا تمتد جذورها في أغوار  ممارسة 

الأمریکي  الباحث  بمقال قدمه  لذلك کانت  السنوات الخمسين الأخيرة، والانطلاقة  ابتدأ في  فقد  مستقل، 

ولأول مرة أطق علیها عنوان )دراسات الترجمة( في مقاله. ولعل تأخر العلوم    1972جیمز س هومز عام  

التأخر في   إلى  أدت  التي  الأسباب  أهم  الحدیثة والأنثربولوجیا، کان من  کاللسیانیات  الظهور  المغذیة لها في 

 (.    6،7 :2005 قبولها کحقل أکادیمي )عناني،

التاریخ کانت النظرة إلیها نظرة دونیة وعادة کانت تتخذ کأداة لتعلیم اللغات )المصدر السابق،       قبل هذا 

(، والمتأمل في الکتب المدونة لتدریس الترجمة في الأقسام العربیة یلاحظ أن المناهج المتبعة فیها قریبة جدا  13

الأکادیمي.  الوسط  في  مکانتها  الترجمة  دراسات  تنال  أن  قبل  سائدة  کانت  التي  کلاسیکیة  النظرة  هذه  من 

إلى  العربیة  من  والتعبریة  النحویة  للعناصر  معادلات  لبناء  محاولات  هي  الکتب  هذه  في  یلاحظ  ما  وجل 

ربما یوهم   کأنهم بهذه الطریقة یریدون أن یعلموا اللغة لا الترجمة. في الحقیقة هذا المنهج  الفارسیة وبالعکس،

والأسلوبي   الترکیبي  الجانب  أن  والحال  بارعا،  مترجما  منه  لیصنع  یکفي  الصیغ  هذه  استظهار  بأن  للطالب 

)لادميرال،  اللغوي  البعد  عن  أهمیة  یقل  لا  الترجمة  في  الإصطلاحي  البعد  79  :2011  والبعد  وربما   ،)

لم مفردة  أن  یلاحظ  قلما  لأنه  بکثير،  المنفرد  اللغوي  البعد  من  أهمیة  أکثر  الذي    الاصطلاحي  بالسیاق  تتأثر 

مسائل  حل  أن  ویرى  ذلك  من  أبعد  إلى  ومالینوفسکي،  سابير  حاذیا حذو  نیدا،  أوجين  يحیط بها. ویذهب 

 (. 81الترجمة هو بالأساس إثنوغرافي ولا یرتبط بالجانب اللغوي فحسب )المصدر السابق،  

عبر       المعنى  وتحول  والتناص  والسیاق  والانسجام  الاتساق  مثل  لقضایا  بمعالجتها  الحدیثة  فاللسانیات 

الزمن وغيرها من القضایا اللغویة، تقدم رؤیة أوضح وأدق من الممارسات اللغویة، والاطلاع على مثل هذه 

ینشأ  الذي  الطالب  بنظرة أدق وربما تقدمه فیها یکون أسرع من  الترجمة  یقارب عملیة  المسائل تجعل طالب 

باللسانیات  الإلمام  الترجمة، من دون  لدراسات  اللغوي والمنظر  بیتر فاست  یقول  الکلاسیکیة.  الطریقة  على 

 (. 38:  1394یبقى صندوق أدوات المترجم ناقصا )مانفردي، 
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في       الثقافي  فالجانب  ذلك  على  قویا،قضیعلاوة  دورا  یلعب  الترجمة  تعتبر    ة  الترجمة  إن  ورمر  هانس  یقول 

الثقافیة )بیکر، سالدینا،   اللغویة في الحدود  بینا ثقافیة لا مهارة لنقل الأجزاء  (. ویرى  649:  1396عملیة 

لیفیفير،  أجنزلر   ثقافي )باسنت،  تفاعل  الترجمة في ذاتها  تطرق11:  2017ن دراسة  إلیه   ت(. وهذا أیضا قد 

الأبعاد   من  الإنسان  تعالج قضیة  التي  والعلوم  بالأنثروبولوجیا  مستعینة  بصورة واسعة  الحدیثة  اللسانیات 

في  العربیة.  الأقسام  في  الترجمة  لتدریس  المدونة  الکتب  في  أثر  أي  له  نشاهد  لا  هذا  کل  والعرقیة،  الثقافیة 

الواقع هذه الکتب قد عالجت الترجمة وکأن اللغات أدوات مکانیکة قد أنتجها مصنع واحد وینطبق بعضها 

على بعض بالکامل، فکل جزء منها لا بد أن له ما یعادله في اللغات الأخرى يحمل نفس المعنى، والحال أن  

عن بعض، فمنها ما یمیز بين المذکر والمؤنث ومنها ما يخلط بين    منها شأن الخلائق يختلف بعضهأاللغات ش 

 .  الجنسين، منها ما يحتوي على زمان خاص ومنها ما یفتقد لنفس الزمان وهلمَّ جرَّ

یقول نیومارك يحتاج مدرسو الترجمة إلى علم اللغات ونظریات الترجمة لیس فقط لأنهم یقومون بتدریس     

القواعد    -الترجمة   یدرسون  الذین  اللغة  مدرسي  نظریات   -مثل  )وکذلك  ضمنا  اللغة  نظریة  یدرسون 

اللغویة   بالمصطلحات  الخاصة  لغة  المیتا  إلى  يحتاجون  لأنهم  ولکن  الأسلوبیة   –الترجمة(،  المصطلحات 

الترجمة   عملیة  أثناء  تثار  التي  القضایا  من  العدید  لوصف  بالمفردات  الخاصة  وتلك  والصوتیة،  والنحویة 

 . (253  :2016 )نیومارك،

انطباعا       الطالب  ذهن  في  یترك  الترجمة  ونظریات  اللسانیات  نافذة  من  الترجمة  إلى  النظر  إن  القول  مجمل 

أوضح وأدق من هذه العملیة المعقدة التي لا یمکن أن تتمَّ من دون المرور من نفق التغیيرات والتعدیلات، 

 فاللسانیات ونظریات الترجمة هي التي تمدنا بالأدوات اللازمة لشرح أي تغیير أو تعدیل.  

          

 ج البحث ئنتا

ما خلص إلیه الباحث في هذه الدراسة أن الکتب المدونة لتدریس الترجمة في الأقسام العربیة تکتنفها أربعة     

الترجمة  تقنين  محاولة  الأول  أساسیة؛  عبارت    ،إشکالات  أو  مفردات  الأولى  صور،  ثلاث  في  یتبدى  وهذا 

عامة   قاعدة  الثانیة،  الصورة  النحویة.  العناصر  من  عنصر  أو  مصطلح  لترجمة  الکاتبة  أو  الکاتب  يحددها 

التي   في المقال لترجمة    أشير إلیها یطرحها الکاتب أو الکاتبة لترجمة عنصر نحوي أو تعبير خاص، کالقاعدة 
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التمییز. أما الصورة الثالثة فهي صیاغات شبیه بصیاغات العلوم الطبیعیة وقد استخدمت کثيرا لترجمة الزمن  

الفعلي. الإشکال الثاني اسشتهاد بأمثلة مرتجلة وعادة رکیکة في صیاغتها العربیة وکذلك الفارسیة. الإشکال  

من  یعد  الأمر  وهذا  والفارسیة،  العربیة  وهما  والمقصد  المبدأ  باللغتين  الإلمام  أهمیة  على  التأکید  عدم  الثالث 

ضوریات تدریس الترجمة، فطالب هذا الفن لا یمکنه بحال أن یمارسه من دون أن یکون ملما باللغتين المبدأ  

نظریات  بأن  القول  أسلفنا  وقد  النظریة،  المسائل  غیاب  فهو  والأخير  الرابع  الإشکال  أما  آن.  في  والمقصد 

اللغویة وتجعله یقارب الترجمة بمنظار دقیق لا تخفى علیه الاختلافات  الترجمة تعمق رؤیة الطالب للظاهرة 

 في الأنساق اللغویة والقضایا الثقافیة. 

وبعد هذا یمکننا القول بأن تطویر مناهج تدریس الترجمة في الأقسام العربیة منوط بتغیيرات أساسیة في  

بالمرة.   الترجمة  تقنين  الإلزامي ومحاول  المنهج  نقلع عن  أن  لنا  بد  الباب، أولا، لا  تدون في هذا  التي  الکتب 

من   مقتبسة  بأمثلة  نستشهد  المجال.  ثانیا،  هذا  في  طویلة  خبرات  لهم  مترجمون  بها  قام  مترجمة  ثالثا،  کتب 

ب أمثلة من کتب مترجمة وغير  تخصیص فصل کامل للتأکید على أهمیة الإلمام باللغتين والاستشهاد على ذلك 

      في تدرسیها ومعالجة قضایاها.   ونظریات الترجمةلسانیات الحدیثة الالالماح إلى    رابعامترجمة. 

 

 والمراجع المصادر

 . مرکز نشر دانشگاهی :، تهران2آموزش زبان عربی  (.1388) آذرنوش، آذرتاش

 ( فن ترجمه و تعریب کاربردي، قم: انتشارات دار الفکر.1396اسودي، علي )

 .74مصاحبه اختصاصی. مترجم شماره نوزدهم، پاییز ، بیکر، منی

 (. ترجمه حمید کاشانیان. تهران: نشرنو.  1396بیکر، مونا. سالدینا، گابریئلا )

 م. 1944 ،الثقافة  دارالعربیة مبناها معناها.  اللغة. تمام. حسان
 الکتاب اللبناني. دار: بيروت(. الأیامالکاملة ) المجموعة (.1989) طه حسين،

 . آن روزها. ترجمه: حسين خدیوجم. تهران: انتشارات صدا وسیماى جمهورى اسلامى ایران (.1363، )حسين، طه

 (. نظري به ترجمه. تهران: انتشارات نیلوفر. 1382حسیني، صالح )

 .روش نوین فن ترجمه. اصفهان: انتشارات مانى (.1388، )زرکوب. منصوره

 ( درسنام ترجمه و تعریب. قم: انتشارات دارالعلم.   1396شادمان، یسرا. اماني، رضا )



 من منطلق النظریات الحدیثة دراسة تعلیم الترجمة في الأقسام العربیة  224 | 

 201-224، ص15العدد، الثامنة دراسات في تعلیم اللغة العربیة وتعلّمها، السنة 

 . نظریة الترجمة الحدیثة )مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة(. الشرکة المصریة العالمیة للنشر (.2005، )عناني، محمد 

 . در آمدى بر مبانى ترجمه. تهران: موسسه فرهنگى انتشاراتى آیه (.1380، )فاتحى نژاد، عنایت الله

 .انسانی -مشکلات ساختاری ترجمه قرآن کریم. تبریز: مؤسسه تحقیقاتی علوم اسلامی (.1380، )قلیزاده، حیدر

   .مرکز دراسات الوحدة العربیةبيروت: ترجمة محمد جدیر،  .التنظير في الترجمة (. 2011، )لادميرال، جان رینه

   .هایی در باب ترجمه، ترجمه فاطمه ميرزا ابراهیم تهرانی، تهران: نشر لوگوسگزاره (.1400، )لادميرال، ژان رنه

 .در آمدی به اصول و روش ترجمه. تهران: مرکز نشر دانشگاهی (.1371، )ساعدي، کاظملطفي پور 

 (. التأویل سبیلا إلى الترجمة، ترجمة: د. فائزة القاسم. لبنان مرکز دراسات الوحدة الإسلامیة.2009لودوریر، ماریان )

   .ترجمه متن و بافت غير زبانی، ترجمه آزیتا افراشی، تهران: نشر قطره (.1394، )مانفردی، مارینا 

 .فن ترجمه. تهران: انتشارات سمت (.1384، )معروف، يحیى

  .التنویر للطباعة والنشر . بيروت:نقد الترجمة العربیة، الترجمة ومستویات الصیاغة (.2014، )نجیب ابراهیم، علي

 .. القاهرة: دار الشروق4زقاق المدق. ط (.2009) محفوظ،. نجیب

 پور. تهران: انتشارات فرهنگ واندیشه. ی. کوچه مدق. ترجمه: محمد رضا مرعش(1378نجیب ) محفوظ،

 .فن ترجمه. چاپ سوم. دانشگاه پیام نور (.1388، )ناظمیان، رضا

 . المرکز القومي للترجمةالقاهرة: عن الترجمة، ترجمة خالد توفیق، (. 2016، )نیومارك، بیتر

 


